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SPORAZUM 

IZMEDU 

VLADE REPUBUKE MAKEDONIJE 

I 

VlADE eRNE GORE 

o UZAJAMNOM PODSTICANJU I ZASTlTl ULAGANJA 
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PREAMBUlA 

Vlada Republike Makedonije i Vlada Crne Gore, u daljem tekstu uSfrane 
ugovomice" • 

U zelji da ojacaju ekonomsku saradnju na obostranu korist obje zemlje, 

U namjeri da stvore i odrie povoljne uslove za ulaganja investitora jedne . 
Strane ugovornice na teritoriji druge Strane ugovornice, 

Prepoznajuci potrebu da promovisu i stite strana ulaganja sa Giljem 
unaprjedenja ekonomskog prosperiteta obje Strane ugovomice, 

slozile su se 0 sljedecem: 

U smislu ovog Sporazuma: 

CLAN 1 
Definicije 

1. Izraz )}ulaganje« oznacava svaku vrstu sredstava ulozenih od strane 
ulagaca jedne Strane ugovomice na teritoriji druge Strane ugovomice, 
u skladu sa zakonima j propisima Strane ugovornice na cijoj je teritoriji 
izvrSeno ulaganje i ukljuCllje, iako ne iskljucivo: 

a) pokretnu i nepokretnu imovinu, garancije i prava svojine, kao sto su 
sluzbenost, hipoteke i druga prava shod no zak.onu; 

b) dionice, akcije, obveznice iii bilo koja vrsta ucesca u kornpanijama; 

c) prava na novae i potrazivanja na osnovu ugovora koji imaju 
finansijsku vrijednost i vrijednost kredJta direktno vezanih za 
odredenu investiciju; 

d) autorska prava. zastitne zjgove. patente i!i druga intelektualna iii 
industrijska prava svojine, know-how i goodwill: 

e) sva prava finansijske prlrode u skJadu sa zakonom iii ugovoiom, 
kao :'ito su koncesije dodijeljene u skladu sa primjenljivim propisima 
koji ureduju obavljanje aktivnosti, ukljucujuci istrazivanje, obradu, 
vadenje i koriscenje prirodnih resursa. 
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2, Izmz »ulagac« oznacava svako fizjCKO iii pravno lice jedne Strane 
ugovornice koja uiai.e na teritoriji druge Strane ugovornice. 

a) Izraz "fizicko lice" u vezi sa bilo kojom Stranom ugovornicom, 
odnosi sa na bilo koje nzicko lice \<oje Je driavljanin neke ad Strana 
ugovomica ovog Sporazuma. 

b )!zraznpravno lice" u vezl sa bilo kojom stranom ugovomicom, 
odnosi se na bilo koje pravno lice ukljucujuci preduzeca, kornpanije, 
korporacije, biznis udruzenja ilili organizacije osnovane iii 
organizovane u skladu sa odgovaraju6im nacionalnim 
zakonodavstvom bilo koje Strane ugovornice koja imaju sjediste i 
vrse glavne aktivnosti na teritoriji te Strane ugovornice. 

3. Izraz »prihod« oznacava sve iznose koje donosi uJaganje i, narocito, 
profit. kamate, dividende, honorare, bilo kakve naknade, kapitalne 
dobitke i druge teku6e prihode. 

4. Izraz "teritorija" oznacava teritoriju Republike Makedonije i teritoriju 
erne Gore, ukljucujuci kopneni, vodeni i vazdusni prostof, u kojem 
doticna zemlja ostvaruje, U skladu sa medunarodnim pravom, 
suverena prava i nadleznost nad tim teritorijama. 

5. Bilo kakva promjena oblika u kojem je imovina ulozena iii reinvestirana 
nece utlcati na njihove ulagacke kvalifikacije, sarno ako takva promjena 
nije u sukobu sa odredbama ovog Sporazuma i sa zakonodavstvom 
Strane ugovornice na cijoj je teritoriji ulaganje izvrseno. 

CLAN 2 
Podsticanje i prihvatanje ulaganja 

1. Svaka Strana ugovornica ce, na svojoj teritoriji. u skladu sa svojim 
zakonima i propisima, podsticati i prihvatiti ulaganja izvrsena ad strane 
ulagaca druge Strane ugovomice. 

2. Kada jedna Strana ugovornica prihvati neka ulaganje na svoJoJ 
teritoriji, ona ce, u skladu sa svojim zakonima i propisima, omoguciti 
neophodne dozvole u vezi sa jednim takvim uJaganjem. 

CLAN 3 
Zastita i trebnan ulaganja 

1. Svaka Strana ugovornica ce, na svojoj terltoriji, zastititi ulaganja 
izvrsena u skladu sa njenim zakonima i propisima ad strane ulagaca 
druge Strane ugovomlce i neee, nerazumnim iii dikriminatornim 
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mjerama, ugroziti upravljanje, odriavanje, koriscenje, uzivanje, 
prosirenje, prodaju i likvidaciju ovakve investicije. 

2. Svaka Strana ugovomica ce, na svojoj teritoriji, obezbijediti fer i jednak 
tretman ulaganja izvrsenih ad strane ulagaca druge Strane ugovornice. 
Ovaj tretman neee biti manje povoljan U odnosu na onaj obezbijeden 
od strane svake Strane ugovornice za ulaganja sopst'-.Ienih ulagaca Hi 
u/agaca trece drZave. 

3. Odredba iz stavova 1 i. 2 ovog elan a . neee se tumaciti tako da 
obavezuju jednu Stranu ugavomicu da prosiri na uiagace druge Strane 
ugovornice korist bilo kojeg tretmana, prednost ad privilegija koje . 
proizilaze iz udruzenja iii cianstva u bilo kojem postojecem iii budutem 
podrucju slobodne trgovine, ekonomskoj, monetarnoj iii carinskoj uniji, 
zajednickom tliistu iii bilo koje drugs postojece iii buduce konvencije 0 

izbjegavanju dvostrukog oporezlvanja iii konvencije 0 ostalim fiskalnim 
pitanjima. 

CLAN 4 
Eksproprijacija i ooostecenje 

1. Nijedna od Strana ugovornica nece preduzimati nikakve mjere 
eksproprijacije, nacionalizacije iii bilo koje druge mjere koje imaju isto 
djejstvo na ulaganja ulagaca drugs Strane ugovomice (u da!jem tekstu 
»eksproprijacija«). osim ukoliko su preduzete mjere od javnog interesa 
i ukoliko nijesu diskriminatorne niti suprotne zakonu i pod uslovom da 
predvidaju pravosnaznu i adekvatnu kompenzaciju. 

Takva kornpenzacija bite jednake vrijednosti kao j trilsna vrijednost 
oduzetog ulaganja neposredno prije nego sto eksproprijacija iii 
predstojeca eksproprijacija postane javna. Nadoknada stete, takoda, 
uk\jucuje kamatu obracunatu na osnovu godisnjeg UBOR-8 od datuma 
eksproprijacije do datuma placanja. 

2. Iznos naknade state biee dogovoren u konvertibilnoj valutl, slobodno 
prenesen i uplacen, bez nepotrebnog odlagt;lnja. lieu koje na to ima 
pravo bez obzira na njegovo prebivaliste ili mjesto boravka. 

Smatrace se da je naknada stete izvrsena "bez nepotrebnog 
odlaganja" ako je izvrsena u periodu koji se smatra uobicajenim za 
izvrsenje transfemih forma!nostL Pomenuti period ce poceU na dan 
kada se relevantni zahtjev dostavi j ne maze biti duzl ad tri mjeseea. 

3. U!agaci bilo koje Strane ugovornice cija su ulaganja pretrpJela stetu na 
teritoriji druge Strane ugovornice zbog rata iii drugog oruzanog sukoba, 
nacionainog vanrednog stanja. revolucije, pobune iii nernira, uzivace 
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tretman, u pogiedu restitucije, nadoknade stete, obestecenja iii drugog 
poravnjanja, koji nije manje po'lo!jan od onog prerna sopstvenlm 
ulagacima iii ulagacima i,z bilo koje trece dr:iave. 

Rezultirajuca plaeanja bite prenijeta bez odiaganja, u konvertibilnoj i 
slobodno prenosivoj valutL 

CLANS 
Transferi 

1. Svaka Strana ugovornlca, na cijoj teritoriji je iz.vrseno ulaganje od 
shane investitora druge Strane ugovornice, garantovace tim ulagacima 
s!obodan transfer placanja vezano za ova ulaganja, a narocito: 

a) ~<apitala i dodatnih iznosa potrebnih za odr.lavanje 1 razvoj ulaganja; 

b) Dobiti, profita, kamata, dividendi i drugih telcutih prihoda; 

c)Sredstva za otpiatu kredita, ukljucujuci kamatu U sl<ladu sa v3zeCim 
ugovorom, direktno povezana sa konkretnim ulaganjem; 

d) Honorare i naknade; 

e) Sredstva od kompletne iii djelimicne prodaje iii likvidacije ulaganja; 

f) Nadoknade navedene u clanu 4; 

I. 

da rade u vezi sa ulaganjem na teritoriji druge Strane ugovomice. 

2. Transferi ce biti izvrseni bez odlaganja, u siobodno konvertibilnoj valuti 
po zvanicnom deviznom ~,ursu na dan transfera, u skiadu sa 
procedurarna utvrdenim od strane Strane ugovornice na cijoj teritoriji je 
ulaganje izvrseno, pod uslovom da su sve finansijske obaveze prema 
avo; Strani ugovornicl ispunjene. . 

3. Strane ugovornice se obavezuju da transrerima navedenim u 

od onega koji se pi1Jza transferima koji poticu ad ulaganja koje vrsi bilo 
koja treca drZava. 

CLANS 
Subrogacija 

1. Ukoliko Strana ugovornica iii njen imenovani zastupnik (u daijem tekstu 
"osjguravac") izvrse placanje svojim ulagac3ima po osnovu garancije iii 
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osiguranja od nekomercijalnih rizika kOje je ugovorio u pogledu nekog 
u\aganja na teritoriji druge Strane ugovomice, ta Strana ugovomica 
priznace osiguravacu subrogaciju svih njegovih prava i potrazivanja 
koja proisticu iz datog ulaganja i takode, priznace osiguravacu pravo 
da ta prava iskoristi i da obezbijedi realizaciju potrazivanja u istom 
obimu kao ; prvobitni ulagac. 

2. Subrogirana prava i potrazivanja nace prevazilaziti osnovna prava i 
potraz!vanja investitor3. 

3. U siucaju subrogacije, kao sto je definisana u paragrafu 1 ovog clana, 
investitor nema prava ria potrazivanja ukoliko nije ovlas6en od Strane 
ugovomlce m njenog imenovanog zastupnika. 

CLAN 7 
Rjesavanje sporova izmedu jedne Strane ugovornice i ulagaca druge 

Strane ugovomica 

1. Sporovi izmedu jedne Strane ugovornlce i ulagaca druge Strane 
ugovomice bice dostavljen! u pisanoj f~rmi, ukljucujuci detaljne 
informacije, ad strane ulagaca Siran; ugovarnici na cijoj je teritoriji 
ulaganje izvfseno. Bilo koji spar izmedu Strane ugovornice i ulagaca 
druge Strane ugovornice treba da se rijesi prijateljskim dogovorom. 

2. Ako se spar ne moze rijesiti na prijateljski nacin u roku od sest mjeseci 
od datuma pismenog obavjestenja kojim je druga Strana ugovornica 
obavijestena 0 predmetu spora, doticni ulagac moze predloziti, po 
sopstvenom izboru, da se spar iznese na rjesavanje: 

Nad!eznom sudu Strane ugovomfce na 6ijoj teritoriii je izvrseno 
u!aganje; 

"Ad hoc" arbitrazflom sudu osnovanom shod no pravilima 0 arbitrazi 
Komisije Ujedinjenih nacija za medunarodno trgovinsko pravo 
(UNCITRAL); 

Medunarodnom centru za rjesavanje inves.ticionih sporova (lCSID). 
u sk!adu sa Konvencijom 0 rjesavanju investicionih sporova izmedu 
drtava i dri8vljana drugih dri8va, otvorena za potpisivanje od 
18.03.1965. u Vasingtonu, ukoiiko Sll obije Strane ugovomice 
potpisnice ove Konvenclje. 

3. Kada S8 spor dostavi nadleznom sudu Strane ugovomice iii 
meaunarodnoj arbitnaz:i, izbor jedne Hi druge procedure bice konacan. 

4. Od!uka arb itraze ce se zasnivati na: 
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Odredbarna ovog Sporazuma; 

Nacionalnom zakonu Strane ugovornice na cijoj teritoriji je ulaganje 
izvrseno, ukljucujuci pravila I\oja se odnose na krsenja zakona; 

PraviHma j univerzalno prihvacenim nacelima medunarodnog 
praV3. 

5. Odluke arhitraz.e bi6e konacne i obavezujuce za Strane U sporu. Svaka 
Strana ugovomica sa obavezuje da izvrsi odluke u skladu sa svojim 
nadonalnim zakonodavstvom. 

CLAN 3 
Rjesavanje sporova izmedu Strana ugovomlca 

1. Sporo'll izrnedu Strana ugovomica, u pogJedu turnacenja i pnmJene 
odredbi ovog Sporazuma, ce se rijesiti putern konsultacija i pregovora 
diplomatskim kanal1ma. 

2. Ako obije Strane ugovornice ne mogu medu soborn postici dogovor u 
roku od sest mjeseci nakon pocetka spora izmedu njih, isti ce, na 
zahtjev bilo koje Strane ugovornice, biti proslijeden arbitraznom 5udu 
I<oji ce biti sastavljen kako slijedi: 

Svaka Strana ugovornica ce imenovati po jednog sudiju, a to dl/oje 
sudija ce imenovati predsjednika koji ce biti driavljanih trece drZave 
koja odrz.ava diplomatske odnose sa obije Strane ugovomice. 

3. Uko!iko jedna cd Slrana ugovornica ne imenuje 5VOg sudiju j nije 
slijed!1a poziv druge Strane ugovornice de izvrsi imenovanje u mku od 
dva mjeS8ca. sudiju ce, na zahtjev te Strane ugovornlce, imenovati 
predsjednik Medunarodnog suda pravde. 

4. 1'\1<0 oboje sudija ne mogu postici dogovor u. pogledu izbora 
pred5jednika u rOKu ad dva mJeseca ad njihovog imenovania, 
predsjednika ce, na zahtjev bilo koje Strane ugovomice, imenovati 
predsjednik Meaunarodnog suda pravde. 

5. Aka u slucajevima navedenim u stavovima 3 i 4 0'109 elena, predsjednik 
Medunarodnog suda pravde bude sprijecen da obav\ja pomenutu 
funkciju, iii ako je dr.iavljanin bilo koje Str-ane ugovornice, to !menovanje 
ce izvrsiti potpredsjednik, a ukoliko je i on sprijecen iii jedrz.avljanin bilo 
ko]e Strane ugovornicB. imenovanje ce izvrSiti najstariji sudija tog sud a 
kojl nije drZavljanin bilo koje Strane ugovornice. 



Службен весник на РМ, бр. 117 од 1.9.2011 година 

20 од 33 

6. U skladu sa ostalim odredbama koje dogovore Strane ugovornice, sud 
ce utvrditi svoju proceduru. Sud ce donositi svoje odluke vecinom 
glasova . 

.,. Odluke suda su konacne i obavezujute za svaku Straml ugovornicu. 

8. Svaka Strana ugovomica ce snositi troskove za svog ciana tribunala i 
njegovog zastupanja u arbitrainom postupku; troskove predsjednika i 
preostaie troskove podjednako soose Strane ugovornice. Tribunal, 
meautim, moze odluciti da yeti dio troskova snosi jedna Strana 
ugovornica ita odiuka ce biti obavezujuca za oblje Strane ugovornice. 

CLANg 
Povoljnije odredbe 

Ako domaci zakon bilo koje Strane ugovornice, iii obaveze prema 
medunarodnom zakonu koje trenutno postoje Hi budu utvrdene nakon 
zakfjucivanja ovog Sporazuma izmedu Strana ugovomica, osim onih iz 
ovog Sporazuma. sadrie propis, bilo opsti i1i konkretni. dajuci ulaganjima 
u!agaca druge Strane ugovornice tretman koji je povoljniji nego sto je to 
predvideno ovim Sporazumom, takav propis ee, u mjeri kOja je povoljnija, 
imad prevagu nau OVlm ;:>porazumom. 

CLAN 10 
Konsultacije i razmjena informacija 

1. Na zahtjev bilo koJe Strane ugovomice, druga Strana ugovornica ce 
odmah pristati na konsultacije u pogledu tumacenja iii primjene o'log 
Sporazuma. 

2. Na zahtjev bilo koje Strane ugovornice. informacije ce se razmjenjivati 
o uticaju koji zakonl, propisi, odluke, administrativne prakse iii 
procedure iii politike druge Strane ugovornice mogu imati na ulaganja 
uredena ovirn Sporazumom. 

CLAN 11 
Dodatne odredbe 

1. U ovom Sporazumu, nista 5e nece tumaciti kako bi sprijecilo bilo I<.oju 
Stranu ugovomicu od: 
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a) preduzima.nja biio i~oje radnje koje smatra neophodnim za zastitu 
svojih sustinskih bez.bjedonosnih interesa: 

preduzetitl u vrijeme rata iii oruzanog sukoba iii u drugim 
vanrednim situacijama u tOj Strani ugovornici iii u 
medunarodnim odnosima iii 

vezanih za sprovodenje nacionalnih polilika iii medunarodnih 
sporazuma, kole S8 odnose na soriecavanie sireo'a naorutanla. 

b) preduzimanja bilo koje mjere u skladu sa svojim obavezama prerna 
povelji Ujedinjenlh nadja 0 odriavanju medunarodnog mira i 
bezbjednosti; 

c) preduzimanja bilo koje mjere neophodne za odr2avanje javnog reda 
kada postoji istinska i ozbiljna pri}etnja fundamentalnim interesima 
drustva; 

d) preduzimanje bilo koje mjere vezane za platni bilans i finansijske 
poteskoce sa inostranstvom kao i za monetarnu politiku i politiku 
deviznog kurs3. 

2. Sustinski bezbjedonosni interesi Strana ugovornica mogu ukljuciti 
interese koji proizilaze iz c\anstva u carinskoj, ekonomskoj iii 
monetarnoj uniji, zajednickom triistu i zoni slobodne trgovine. 

CLAN 12 
Domen primjene 

Ovaj Sporazum ce se 'primjenjivati na ulaganja ostvarena na teritoriji jedne 
Strane ugoyornice, u sl<ladu sa njenim zakonodavstvom, od strane 
ulagaca druge Strane ugovornice, prije i nakon stupanja ns snagu ovog 
Sparazuma, ali sa nece primjenjivati na bilo koji spar iii zahtjev koji se 
odnose na ulaganja prije stupanja na snagu ovog Sparazuma. 

CLAN 13 
Stupanje na snagu 

Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan prijema drugog obavjestenja kojim 
jedna od Strana ugovornica obavjestava drugu da SL! ispunjeni zahtievi 
njenog unutrasnjeg zakonodavstva za stupanje na snagu ovog 
Sporazuma. 
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CLAN 14 
Trajanje i r3skid 

1. Ovaj Sporazum ostaje na snazi tokorn perioda ad deset (10) godina i 
nastavice da bude pravosnazan i poslije tog perioda na isti period iii 
periode osim aka, jednu godinu prije isteka pocetnog iii naknadllog 
perloda, bilo koja Strana ugovornica ne obavijesti drugu Stranu 
ugovornicu 0 svojoj namjeri da raskine ovaj Sporazurn. 

- . 
isto prirni druga Strana ugovomica. 

2. U pog!edu ulaganja izvrsenih prije datuma kada obavjestenje 0 mskidu 
ovog Sporazuma postane pravosnazno, odredbe ovog Sporazuma ce 
nastaviti da budu pravosnazne tokom perioda od deset godina od dana 
rasklda ovog Sporazuma. 

Sacinjeno u ~Ko~L\ tt I dana \ S . ''2 .2..01 '! u dva originalna 
primjerka, na makedrlskom, crnogors\<om i engleskom jeziku, pri cemu su 
sva tri teksta podjednako autenticna. U slucaju bilo kojeg odstupanja u 
tumacenju, mjerodavna je ve ,. na engleskom jeziku. 

ZA VlADU eRNE GORE 


